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Abstract:

The study examines the translation of Ayat Al- Kursi in the six most
known translations of the Holy Quran, observing the translation in terms
of accuracy in meaning and style; highlighting the disparity between these
translations down to trying to devise some judgments about these translations.
The study was conducted due to the importance of subject. Tried to present
the seven exposures used in the study and these are: the concept, types and
rules for translation of Qur’an. Presenting the various translations is the
main subject in this study then a simplified explanation of Ayat Al- Kursi is
finalized by displaying the main theme which is showing the negative and
positive aspects of these six translations. The study ends with a conclusion and
recommendations, together with bibliographic references.
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- Goda.Abeing conceived as the perfect, omnipotent, omniscient originator
and ruler of the universe, the principal object of faith and worship in
monotheistic religions. b. The force, effect, or a manifestation or aspect
of this being. c. Christian Science. “Infinite Mind; Spirit; Soul; Principle;

Life; Truth; Love” (Mary Baker Eddy) .

- A being of supernatural powers or attributes, believed in and worshiped
by a people, especially a male deity thought to control some part of nature
or reality.

- An image of a supernatural being; an idol.

- One that is worshiped, idealized, or followed: money was their god.
- Avery handsome man.

- Apowerful ruler or despot. (49
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- Allah
Allah, Islamic name for the Supreme Being. The Koran, the holy book of
Islam, asserts that Allah is the creator and the one who rewards and punish-
es; that he is unique and can only be one; and that he is eternal, omniscient,
omnipotent, and all- merciful. The core of Islam is submission to the will of
Allah. Islam does not admit of any mediator between Allah and humans; a
person approaches Allah directly in prayer and in reciting the Koran. The
prophets, who conveyed Allah’s message, are not considered divine. 1)

diag odel Wyl Gulaill b Lallis oyehs Lole 3ae5 ) palas (Baw Las
Ol N Lan 3 — (50aT 550 = 8 ael 8l sigd L,Lae wlaa il 3T ol it
«?3:&." ‘?.A."» :ulL&J 6\.1‘95

the Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists NECRL VAT
the Everliving, the Self- subsisting by Whom all subsist Sl
the Alive, the Eternal Jusy
the Living, the Self- subsisting, Eternal s Suig
the Everlasting, the Supporter of the whole Universe @9999all
the Ever- Living, the Self- Subsistent Fount of All Being. sual sana

us L..fj igls LY ey a0V 5 aaiall LagSlius (S Ol G ¢
poadll” LalK) Lagian 3 celay dadlall Ol sia e 0 SSW Living Jus Ever
o sl e a3l la 431 o el IO J&33 4l Lo, Ll 550l Biges 3
aslsgla,
O Jeaiy o 4 s ol Everliving 2K 5 Slaa Uas sagy SLa ¢
Y — S Lau gl Lopan — LalKIH sia Jio oY cduai e Loyt ol Laluay Lol L3 oS
el e aalyl 436 (posadlly BalKE alysls Lol Aysalan ¥l Lalll upol 53 alins 3 an g3
plod Yy Lgie A say aull 558000 olosagall pran” Of Sa3 LTy aall sl
the Self- subsisting by Whom all subsist 3 L alsaiwld () “s al ¢ Lyl
g2 subsist oY Lalad waay “agalll” 1 3Ly
- a. To exist; be. b. To remain or continue in existence. See synonyms at
be.
- To maintain life; live: subsisted on one meal a day.
- To be logically conceivable. (53

Yey



FoIr blod = (1) pomicetly gawlidl saedl = Slawlyadly Sl dsgiall jwadll leols dlos

ol s T Led Jolially sy sall a3 Self- subsisting dalS ols « Jllys
Leue
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a3
- Having life; living. See synonyms at living.
- In existence or operation; active: keep your hopes alive.
- Full of living or moving things; abounding: a pool alive with trout.
- Full of activity or animation; lively: a face alive with mischief. (54
ke ool 3o b Jandus ol laay Dead say Jolis Lyyalanyl Usalll sigl
Oe 8xale Lgald LI Y Lgadaal e AVl 50S oW o oall o) JUSad adiin ¥
Asla oLl Al shadl e J&
ol Ao sasall ol Sl I 5ai5 ay the Eternal Ll e asadll JUSyy a3y
(s eternal Lals alapn ol Lo galy ad &30e Y 1aa S aplall
- Being without beginning or end; existing outside of time. See synonyms
at infinite.
- Continuing without interruption; perpetual.
- Forever true or changeless: eternal truths.
- Seemingly endless; interminable. See synonyms at ageless, continual.
- Of or relating to spiritual communion with God, especially in the afterlife. 55
all J Ge 3hale Ll LalKIl oY S Jo¥1 Cipall o JUSad aai Y
oyl
Salatll e o5 Ls anle (g yumy the Living Lsl Lo all an 5 i gle gy ¢
r el el ada (Y Lgs10 LalSH 8 JUSy, U jaas e
living adjective:
Possessing life: famous living painters; transplanted living tissue.
- In active function or use: a living language.
- Of persons who are alive: events within living memory.
- Full of life, interest, or vitality: made history a living subject.
- True to life; realistic: the living image of her mother.

- Informal. Used as an intensive: beat the living hell out of his opponent in
the boxing match. 9
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(*Y) Lgaa 2haall Ban 55 o e Chuu gy sl Lo e qpsadlly I 5, 3 Eternal
Lasl B30 ,ut ,Luial 4a 4 the Everlasting Lgsi e ol an 31 gagugall ¢
: s Everlasting ¥
1. Lasting forever; eternal.

2. a. Continuing indefinitely or for a long period of time.
b. Persisting too long; tedious: everlasting complaints. (58)
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Neither slumber nor sleep overtakes Him. Glag SN
slumber does not overtake Him nor sleep Sl
Neither slumber nor sleep overtaketh Him. JUsy
No slumber can seize Him nor sleep. s Suig
He does neither slumber nor sleep. @995l
Neither slumber overtakes Him, nor sleep. seal sana
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Mol Nas amall Jauy ¥ seize Lo Cdu gy doadninl g4I Jaall Y ‘Overtake Jaall

) 1ok Lo Sias seize .Y .overtake Ula o LS

1. To grasp suddenly and forcibly; take or grab: seize a sword.

2. a. To grasp with the mind; apprehend: seize an idea and develop it
to the fullest extent. b. To possess oneself of (something) : seize an
opportunity.

3. a.To have a sudden, overwhelming effect on: a heinous crime that seized
the minds and emotions of the populace. b. To overwhelm physically: a
person who was seized with a terminal disease.

4. To take into custody; capture.

5. To take quick and forcible possession of; confiscate: seize a cache of
illegal drugs.

6. Also seise (s€z) a. To put (one) into possession of something. b. To vest
ownership of a feudal property in.

7. Nautical. To bind with turns of small line. (59

s34 overtake Lal

1. a. To catch up with; draw even or level with. b. To pass after catching up

with.

2. To come upon unexpectedly; take by surprise: geopolitical strategists
who were overtaken by events in the Middle East. (60
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To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on earth. Glag SN
whatever is in the heavens and whatever is in the earth is His Sl
Unto Him belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. JUSy
His are all things in the heavens and on earth. s Sy
Whatsoever is in the heavens and in the earth is His. §99a5adl
His is all that is in the heavens and all that is on earth. sul sana
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Who is he that can intercede with Him except with His Permission? Glag SN
who is he that can intercede with Him but by His permission? Sl
Who is he that intercedeth with Him save by His leave? JESy
Who is there can intercede in His presence except as He permitteth? s S
Who is there that can intercede with Him except by His own permission? @99asall
Who is there that could intercede with Him, unless it be by His leave? seul sana

lyall el LUy Sugaw Laasill cela glang I ¢

el el L5 g Sy fanyill cela SLE ¢

L palan ¥l ausii — a5olal — Gl ¥ ol all Jiaall 20 5 Supaw dan il osla ¢
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13 (8 el ol o s I Faall 5ua8 daa 3l 5 BliaS e Sugy ¢
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He knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will

happen to them in the Hereafter. e e
He knows what is before them and what is behind them Sl
He knoweth that which is in front of them and that which is behind them Jusy
He knoweth what (appeareth to His creatures as) before or after or behind them. s Suig
He knows what is before the people and also what is hidden from them. 9999l
He knows all that lies open before men and all that is hidden from them sual sana
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And they will never compass anything of His Knowledge except that which He wills. NECRL VAT
and they cannot comprehend anything out of His knowledge except what He pleases Sl
while they encompass nothing of His knowledge save what He will. JESy
Nor shall they compass aught of His knowledge except as He willeth. sle Sug
And they cannot comprehend anything of His knowledge save whatever He Himself

may please to reveal. g2925ed
whereas they cannot attain to aught of His knowledge save that which He wills [them e

to attain].
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His Kursi extends over the heavens and the earth, and He feels no A |
fatigue in guarding and preserving them. e
His knowledge extends over the heavens and the earth, and the L
preservation of them both tires Him not -
His throne includeth the heavens and the earth, and He is never weary )

of preserving them. Jusa
His Throne doth extend over the heavens and the earth, and He feeleth .

no fatigue in guarding and preserving them gle Sus
His Kingdom spreads over the heavens and the earth and the guarding |
of these does not weary Him. go9ose!
His eternal power overspreads the heavens and the earth, and their i
upholding wearies Him not. -
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1. To hold aloft; raise: upheld the banner proudly.
2. To prevent from falling or sinking; support.
3. To maintain or affirm against opposition. See synonyms at support. ©¢7
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And He is the Most High, the Most Great. Glag SN
and He is the Most High, the Great. Sl
He is the Sublime, the Tremendous. JUSy
for He is the Most High, the Supreme (in glory) . s S
He alone is the Supreme and the Exalted. 995l
And he alone is truly exalted, tremendous. sul sana
Lgaill slha¥l o Lllay Aaall Z83lpe Laglan 5 osla olag I ¢
RIS
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sublime adjective

Characterized by nobility; majestic.

1. a. Of high spiritual, moral, or intellectual worth. b. Not to be excelled;
supreme.

2. Inspiring awe; impressive.

3. Archaic. Raised aloft; set high.

4. Obsolete. Of lofty appearance or bearing; haughty: “not terrible,/ That |
should fear. . . / But solemn and sublime” (John Milton) .

noun

1. Something sublime.

2. An ultimate example. (68)
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tremendous adjective:

1. a. Extremely large in amount, extent, or degree; enormous: a tremendous
task. See synonyms at enormous. b. Informal. Marvelous; wonderful: had
a tremendous night at the theater last night.

2. Capable of making one tremble; terrible. (69)
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supreme adjective:
1. Greatest in power, authority, or rank; paramount or dominant.

2. Greatest in importance, degree, significance, character, or achievement.
3. Ultimate; final: the supreme sacrifice. (/%)
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S a5l530 e LalSI aia alaaiil Jamy Les Jlass alass ol 3500 Ll e
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exalted adjective:
1. Elevated in rank, character, or status.
2. Lofty; sublime; noble: an exalted dedication to liberty.

3. Exaggerated; inflated: He has an exalted sense of his importance to the
project. (/1)
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